
Lesson A # 11 

Rämulu Gajaväòa, Saàskåtam  Teacher 

 

Application of 7th  declensions of nouns, pronouns. 

(Locative case endings) of/among 

Nominative (singular)  Locative (singular)  

Ahm! aham = I        miy mayi = in, on, at me 

Tvm! tvam = You      Tviy tvayi = In, on, at you 
s>  saù  = He        tiSmn!  tasmin  = in, on, at him   
sa  sä  = She        tSyam!  tasyäm  = on, in, at her 
tt!  tat  = That        tiSmn!  tasmin  = on, in, at that   
ram>  rämaù  = Rama       rame  räme  = on, in, at Räma 
smuÔ> samudraù = Sea,    smuÔe samudre = In the sea.  
g&hm! gåham = House,    g&he gåhe = In the house.  
¢am> grämaù = Village,     ¢ame gräme = In the village.  
ÖIp> dvépaù = Island,     ÖIpe dvépe = In the island. 
v&]> våkñaù = Tree,    v&]e våkñe = In the the tree.  
Añ> açvaù = Horse,    Añe açve = On the horse.  
pvRt> parvataù = Mountain,   pvRte parvate = On the mountain.  
hir>  hariù  = Hari        hraE  harau  = on, in, at Hari 
gué>  guruù  = Guru        guraE  gurau  = on, in, at Guru   
lta  latä  = Latä, vine     ltayam!  latäyäm  = on, in, at Latä, vine 
devI  devé  = Devé         deVyam!  devyäm  = on, in, at Devé 
 



xatv> xatv> xatv> xatv> dhätavaù = Verbal roots,            i³yapdain i³yapdain i³yapdain i³yapdain kriyäpadäni = Verbal forms,     
Verbs  (singular ,  present tense).    

pQœ  paöh  = to read,       pQaim paöhämi = I read (1st p sing.) 
ipb!  pib  = to drink       ipbis  pibasi  = You drink (2nd p  sing.) 
bNx!  bandh  = to bind      b×ait  badhnäti  = binds (3rd p sing.) 
É]!  bhakñ  = to eat       É]yit  bhaayati  = eats (3rd p  sing.) 
ÉI  bhé  =to fear      ibÉeit  bibheti  = fears (3rd  p  sing.) 
ÉU  bhü  = to be       Évit bhavati = becomes, is (3rd p sing.) 
muc!  muc  = to release   muCyit-te  mucyati-te  = releases (3rd p sing.) 
ya  yä  = to reach       yait  yäti  = reaches  (3rd p sing.) 
r]!  rakñ  = to protect       r]it  rakñati  = protects  (3rd p sing.) 

édœ  rud  = to cry       édit  rudati  = cries  (3rd p sing.) 
éhœ  ruh  = to grow    raehit  rohati  = plant grows  (3rd p sing.) 
ilo!  likh  = to write       iloit  likhati  = writes  (3rd p sing.) 
vdœ  vad  = to speak       vdit  vadati  = speaks  (3rd p sing.)  
vhœ  vah  = to carry       vhit  vahati  = carries  (3rd p sing.) 
z<s!  çaàs  = to praise      z<sit  çaàsati  = praises  (3rd p sing.)  
zaeÉ!  çobh  = to shine      zaeÉte  çobhate  = shines  (3rd p sing.) 
ñs!  çvas = to breathe    ñisit  çvasiti  = breathes (3rd p sing.)  
isÂ!  siïc  = to sprinkle       isÂit  siïcati  = sprinkles  (3rd p sing.)  
Swa-itóœ  sthä-tiñöh  = to stay     itóit-te  tiñöhati-te  = stays   (3rd p sing.) 
Sp&z!  spåç  = to touch       Sp&zit  spåçati  = touches(3rd p sing.) 
Sm&-Smrœ  små-smar  = to remember   Smrit  smarati  = remembers 
hs!  has  = to laugh        hsit  hasati  = laughs 



%dahr[ain %dahr[ain %dahr[ain %dahr[ain udäharaëäni = Examples 
Subject  locative   erb  object 

1.  gj>      smuÔe      crit   
gajaù      samudre      carati    

The elephant moves (roams) in the ocean. 

gjaE      smuÔyae>    crt>   
gajau      samudrayoù   carataù    

Two elephants move (roam) in two oceans. 

gja>      smuÔe;u      criNt   
gajäù      samudreñu     caranti    

Elephants (pl) move (roam) in oceans (pl).   
 

2.   n&p>         ngre           vsit     
    nåpaù       nagare         vasati   

The king lives in the city. 

 n&paE       ngryae>      vst>  
 nåpau    nagarayoù   vasataù  

   Two kings live in two cities. 

 n&pa>      ngre;u        vsiNt     
 nåpäù       nagareñu       vasanti   

   Kings live in the cities. 

 

 

3.   is<h>    ÖIpe    gjRit, 
  siàhaù   dvépe    garjati|  

The lion roars in the island. 

is<haE      ÖIpyae>      gjRt>   
siàhau      dvépayoù      garjataù   

Two lions roar in two islands. 



is<ha>      ÖIpe;u      gjRiNt   
siàhäù      dvépeñu      garjanti    

Lions (pl) roar in the islands (pl).  
 

4.  bux>   ngre   clit, 

  budhaù  nagare  calati| 

The scholar walks in the city (town).  

buxaE      ngryae>      clt>   
budhau      nagarayoù     calataù   

 Two scholars walk in two cities. 

buxa>      ngre;u      cliNt   
budhäù      nagareñu      calanti   

 Scholars (pl) walk in the cities (pl).   

 

5.   k«:[>    ¢ame    AcRit    ramm! 
   kåñëaù   gräme   arcati   rämam |   

Kåñëa worships Räma in the village. 
 

Translate the following sentences into Saàskåtam. 
1.   The boy sees the peacock in the hermitage. 

2.   The Koel (cuckoo) sings in the garden. 

3.   The boy reads a lesson in the village.   

4.   The girl reads a book in the house. 

5.   The jackal wanders in the country. 

6.   The scholar abandons the boy in the cottage.   

7.   There is a fruit in the house. 

8.   The elephant carries the king in the country. 

9.    Räma sits on the throne.. 

10.  The scholar sits on the chair.  

11.  I am living in this house. 

12.  My friend sings in that house.  

    



Ax> s<Éa;[êpe;u vaKYyanam! Anuvadm! Aa'œGlÉa;aya< vdtu,Ax> s<Éa;[êpe;u vaKYyanam! Anuvadm! Aa'œGlÉa;aya< vdtu,Ax> s<Éa;[êpe;u vaKYyanam! Anuvadm! Aa'œGlÉa;aya< vdtu,Ax> s<Éa;[êpe;u vaKYyanam! Anuvadm! Aa'œGlÉa;aya< vdtu,    
adhaù sambhäñaëarüpeñu  väkyyänäm anuvädam äìglabhäñäyäà 

vadatu| 
 

1  AiSmn! g&he k> vsit ?  AiSmn! g&he ram> vsit,  
   asmin gåhe kaù vasati ? asmin gåhe rämaù vasati| 

 
2  Évan! AiSmn! g&he vsit va ?  n,   Ah< tiSmn! g&he vsaim, 
     bhavän asmin gåhe vasati vä ?  na, ahaà tasmin gåhe vasämi| 

 
3  Évan!  k…Ç pQit ?    Ah< Éavngr iv*alye pQaim,  
   bhavän  kutra paöhati ?    ahaà bhävanagara vidyälaye paöhämi| 

 
4  Évan!  Éavngriv*alye ik< pQit ?  Ah< s<Sk«t< pQaim, 
bhavän  bhävanagara-vidyälaye kià paöhati ?  ahaà saàskåtaà 

paöhämi| 

 
5   Évt> s<Sk«tvgeR kit DaÇa> siNt ?  mm s<Sk«tvgeR iv<zit> DaÇa> siNt, 
bhavataù saàskåtavarge kati chäträù santi ?  mama saàskåtavarge 

viàçatiù chäträù santi| 

 

 

6  ram> Évt> shpaiQn! va ? ? Aam!!  ra<m> mya sh vgeR s<Sk«t< pQit, 
rämaù bhavataù sahapäöhin vä ?  äm ! rämaù mayä saha varge 

saàskåtaà paöhati| 
 
 



xatv>  dhätavaù   (i³yapdain - kriyäpadäni)= Verbal roots, verbs. 
 
crœ car = to move   crit carati = moves vs! vas = to live  vsit vasati = lives gj!R garj 
= to roar   gjRit garjati = roars, cl! cal = to walk  clit calati = walks,  Ac!R arc = to 
worship  AcRit arcati = worships, pZy! paçy = to see   pZyit paçyati = sees, gay! gäy 
= to sing  gayit gäyati = sings, pQœ  paöh  = to read  pQit paöhati = reads, æm!  
bhram  = to wander  æmit bhramati = wanders, Tyj! tyaj = to abandon  Tyjit 
tyajati = abandons, AiSt asti =is  vhœ vah = to carry  vhit vahati = carries,%pivz! 
upaviç = to sit  %pivzit upaviçati = sits, vs! vas = to live   vsaim vasämi = am 
living, 

 

 
zBds<¢h> çabdasaìgrahaù = Vocabulary  

 
gj> gajaù = Elephant,  smuÔ> samudraù = Ocean, n&p>  nåpaù  = King,  ngrm! 
nagaram = City, isMh> simhaù = Lion,  ÖIp> dvépaù = Island, bux> budhaù = 
Scholar, ¢am>  grämaù  = Village, bal> bälaù = boy,  myUr> mayüraù = Peacock, 
Aaïm> äçramaù = Hermitage   kaeikl> kokilaù = Koel, %*an> ,  %*anm! udyänaù, 
udyäna,  = Garden,paQ> päöhaù = Lesson, bailka bälikä = Girl, g&hm!  gåham  = 
House, z&gal> çågälaù = jackal,  dez>  deçaù = country, )lm! phalam = Fruit, Aasnm! 
äsanam = throne, chair, AiSmn!  asmin  = in this,mm mama = my, mine, imÇm! 
mitram = friend, tiSmn!  tasmin = in that, Ahm! aham = I,  Évan!  bhavän  = You, k> 
kaù = who,  va vä = a way of asking a question,   vgR> vargaù = Class,  kit  kati  = 
how many, DaÇ> chätraù = Student, shpaiQn! sahapäöhin = classmate,  Aam! äm = 
yes,  


